
ARTICLES OF
ASSOCIATION

STATUTEN

of

ULTIMA CAPn-AL SA

der

ULTIMA CAPn-AL SA

in Zug in Zug

1. Name, Registered Offlce, Duratlon
and Purpose of the Company

1. Firma, Sitz, Dauer und Zweck der Ge-
Seilschaft

1.1 Name, Registered Office and Duration 1.1 Fimia, Sitz und Dauer

Under the name of ULTIMA CAPITAL SA there
exists a corporation w'rth unlimited duration,
which is governed by these Articles of Associa-
tion and by the provisions of chapter 26 of the
Swiss Code of Obligations (the "Company").
The registered seat of the Company is Zug.

1.2 Purpose

The purpose of the Company is the administra-
tion of participations, including their acquisition
and sale, under any form, In Swiss or foreign
companies, in particular in the real estate sec-
tor.

The Company may acquire, hold and seil pa-
tents, trademarks äs well äs technical and in-
dustrial know-how. The Company may acquire,
hold and seil real estate in Switzeriand and
abroad and may establish branch Offices and
form subsidiaries in Swltzeriand and abroad.

The Company may carry out all activities in the
field of real estate management, in particular
the purchase, sale, Investment, promotion,
management and leasing of all types of real es-
täte.

The Company may engage in any other activi-
ties which directly or indirectly promote the
aforementioned purposes.

Unter der Firma ULTIMA CAPITAL SA besteht
auf unbestimmte Dauer eine Aktiengesellschaft,
welche den vorliegenden Statuten und den Vor-
Schriften des 26. Titels des Schweizerischen
Obligationenrechts untersteht (die "Gesell-
schaft"). Der Sitz der Gesellschaft ist Zug.

1.2 Zweck

Zweck der Gesellschaft ist die Verwaltung von
Beteiligungen, einschliessllch deren Erwerb und
Verkauf, an Unternehmen aller Art im In- und
Ausland, insbesondere Im Immobilienbereich.

Die Gesellschaft kann Patente, Handelsmarken
und technische und industrielle Kenntnisse er-
werben, verwalten und übertragen, Grundstücke
im In- und Ausland erwerben, verwalten und ver-
äussern sowie im In- und Ausland Zweignieder-
lassungen errichten und Tochtergesellschaften
gründen.

Die Gesellschaft kann alle Tätigkeiten im Be-
reich der Immobilienwirtschaft ausüben, insbe-
sondere Kauf, Verkauf, Investition, Promotion,
Bewirtschaftung und Vermietung jedweder
Grundstücke.

Die Gesellschaft kann alle übrigen Geschäfte tä-
tigen, welche die vorgenannten Zwecke unmit-
telbar oder mittelbar fördern.
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2. Share Capital

2.1 Capltal and Shares

The share capital amounts to
CHF1.701.481.SO and is divided into
17,014,818 registered shares with a par value
ofCHF 0.10eaeh.

The shares are fülly paid in.

2.1a (abolished)

2. 1 b Condttlonal Share Capital for Financ-
ing, AcquisHions and other Purposes

The share capital may be increased under the
exdusion of the pre-subscription rights of the
shareholdere' by the issuance of up to
1,315,318futly paid-in registered shares writh a
par value of CHF 0. 10 each, up to an amount
of CHF 131,531.80, by means of  »e exercise
or mandatory exercise of convereion, ex-
change, Option, warrant or similar rights for the
subscription of shares grated to shareholders
or third parties alone or in connection with
bonds, notes, options, warrants or other securi-
ttes or contractual obligations of the Company
or any of "rts subsidiaries (hereinsafter collec-
tively the "Financial Insbziments").

The preemptive rights ofthe exisüng sharehold-
ers shall be exduded upon the exercise of any
Financial Instruments in connection with the is-
suance of shares. The then-current owners of
such Financtal Instruments shall be entitled to
acquire the new shares issued upon conver-
sion, exchange or exercise of any Financial In-
struments. The main conditions ofthe Rnanciat
Instruments shall be determined by the Board
of Directors.

Financial Instruments shall be exercised by
electronic means (including by email or via
etectronic Systems or platforms made available
by or for the Company) äs further determined
by the Board of Directors, or in writing, and may
be waived in the same form.

The Board of Directore shall be authorized to
restrict or exdude advance subscription rights
of the existing sharehotders in connection with

2. Aktienkapital

2.1 KapHtal und Aktien

Das Aktienkapital beträgt CHF 1701'481 .SOund
ist eingeteilt in 17'014'818 Namenaktien zu je
CHF 0.10 nominal.

Die Aktien sind vollständig liberiert.

2.1a (gelöscht)

2.1 b Bedingtes Aktienkapital für Finanzie.
rung, Akquisitionen und andere Zwo-
cke

Das Aktienkapital wird unter Ausschluss der Be-
zugsrechte der Aktionäre durch Ausgabe von
höchstens 1'315'318 voll zu liberierenden Na-
menaktien im Nennwert von je CHF 0.10 um
den Maximalbetrag von CHF 131'531.80 erhöht
durch die Ausübung oder Zwangsausübung von
Wandel-, Tausch-, Options-, Bezugs- oder ähn-
lichen Rechten auf den Bezug von Aktien, wel-
ehe Aktionären oder Dritten allein oder in Ver-
bindung mit Anleihensobligationen, Darlehen,
Optionen, Warrants oder anderen Finanz-
marktinstrumenten oder vertraglichen Verpflich-
tungen der Gesellschaft oder einer ihrer Toch-
tergesetlschaften eingeräumt werden (nachfol-
gend zusammen die "Finanzinstrumente").

Bei der Ausgabe von Aktien infolge der Aus-
Übung der Finanzinstrumente ist das Bezugs-
recht der bisherigen Aktionäre ausschlössen.
Zum Bezug der neuen Aktien, die bei der Aus-
Übung von Finanzinstrumenten ausgegeben
werden, sind die jeweiligen Inhaber der Finan-
zinstrumente berechtigt. Die wesentlichen Be-
dingungen der Finanzinstrumente sind durch
den Verwaltungsrat festzulegen.

Finanzinstmmente werden auf elektronischem
Weg (einschtiesslich durch E-Mail oder über von
der bzw. für die Gesellschaft zur Verfügung ge-
stellte elektronische Systeme bzw. Plattformen),
wie vom Verwaltungsrat näher bestimmt, oder
schriftlich ausgeübt, und es kann in gleicher
Form auf sie verzichtet werden.

Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, die Vorweg-
zeichnungsrechte der ' " Aktionäre im
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the issuance of Financial Instruments by the
Company or one of Ks subsidiaries if (1) the is-
suance is for purposes offinancing or refinanc-
ing, or the payment for, the acquisition of com-
panies, parts of companies, participations,
products, inteltectual property or licenses, or in-
vestment projects or (2) the issuance occurs in
national or international capital markets or
through a private placement. If the advance
subscription rights are neither granted directly
nor indirectly by the Board of Directors, the fol-
lowing shall apply:

(a) the Financial Instruments shall be is-
sued or entered into at market conditions; and

(b) the conversion, exchange or exercise
price of the Financial Instruments shall be set
with reference to market conditions prevailtng
at the date on which the Financial Instruments
are issued; and

(c) the Financial Instruments may be con-
verted, exchanged or exerdsed during a maxi-
mum period of 10 years from the date ofthe rel-
evant issuance or entry.

The Board of Directors may use advanoe sub-
scription rights (hat have not been exercised or
that have been excluded in favor of third par-
lies, existing shareholders or the Company.

The acquisition of registered shares by means
of the exercise or mandatory exercise of con-
Version, exchange, Option, warrant or similar
rights for the subscription of shares and any
subsequent transfer of such registered shares
shall be subject to the restrlctions of 2.2, 2.4
and 2.5 of these Artides of Association.

2.1c CapltalBand

The Board of Directors is authorized during the
period until 19 December 2029 or until an ear-
lier expiry of the capital band to (a) increase the
share capital in one or more steps to a maxi-
mum of CHF 1, 801 ,778.20 (upper limit) by issu-
ing fully paid-up registered shares wrth a par
value of CHF 0.10 each and (b) to reduce the
share capitat in one or more Steps to not less

Zusammenhang mit der Ausgabe von Finanzin-
strumenten durch die Gesellschaft oder eine ih-
rer Tochtergesellschaften zu beschränken oder
aufzuheben, falls (1) die Ausgabe zum Zwecke
der Finanzierung oder Refinanzierung oder Ab-
geltung der Übernahme von Unternehmen, Un-
temehmensteilen, Beteiligungen, Produkten,
Immaterialgüterrechten oder Lizenzen oder von
Investitionsvorhaben oder (2) die Ausgabe auf
nationalen oder internationalen Finanzmärkten
oder im Rahmen einer Privatplatzierung erfolgt.
Wird das Vorwegzeichnungsrecht weder direkt
noch indirekt durch den Verwaltungsrat ge-
währt, gilt folgendes:

(a) Die Finanzinstrumente sind zu marktübli-
chen Bedingungen auszugeben oder einzuge-
hen;und

(b) der Umwandlungs-, Tausch- oder sons-
tige Ausübungspreis der Finanzinstrumente ist
unter Berücksichtigung des Marktpreises im
Zeitpunkt der Ausgabe der Finanzinstrumente
festzusetzen; und

(c) die Finanzinstrumente sind höchstens
während 10 Jahren ab dem jeweiligen Zeitpunkt
der betreffenden Ausgabe oder des betreffen-
den Abschlusses wandet-, tausch- oder ausüb-
bar.

Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, nicht ausge-
übte oder entzogen Vorwegzeichnungsrechte
zugunsten Dritter, zugunsten von bestehenden
Aktionären oder zugunsten der Gesellschaft zu
verwenden.

Der Erwerb von Namenaktien durch Ausübung
oder Zwangsausübung von Wandel-, Tausch-,
Options-, Bezugs- oder ähnlichen Rechten auf
den Bezug von Aktien und jede weitere Ubertra-
gung der Namenaktien unterliegen den Ubertra-
gungs- und Eintragungsbeschränkungen ge-
mäss den Art. 2.2, 2.4 und 2.5 der Statuten.

2.1c Kapitalband

Der Verwaltungsrat ist in einem Zeitraum bis
zum 19. Dezember 2029 oder bis zu einem
früheren Dahinfallen des Kapitalbands ermäch-
tigt, (a) das Aktienkapital in einem oder mehre-
ren Schritten auf höchstens CHF 1-801778.20
(obere Kapitalbandgrenze) zu erhöhen durch
Ausgabe von voll zu liberierenden Namenaktien
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than CHF 1, 201, 185.40 (tower limit) exclusively
by cancelling registered shares with a nominal
value of CHF 0. 10 each. Increases in partial
amounts are permitted.

In the event of a capital reduction, the amount
of the reduction may be distributed to the share-
holdere in whote or in part and/or booked to the
reserves after the decision of the Board of Di-
rectors. In the event of a reduction ofthe share
capital pursuant to paragraph 1, the number of
shares by which a capital increase Is possible
shall increase accordingly and vice versa. The
authorization of the Board of Directors to re-
duce the capital shall include the right to repur-
chase more than 10% ofthe share capital, pro-
vided that the Board of Directora adopts a cor-
responding resolution to reduce the share cap-
ital in accordance with this Article prior to the
repurchase.

The exercise of contractually acquired sub-
scription rights and the acquisition of new reg-
istered shares shall be subject to the re-
strictions ofarticle 2.4 ofthese Articles ofAsso-
ciation.

The Board of Directors shall determine the is-
sue price, the type of contribution (including
cash contributions, contributions in klnd, set-off
and conversion of reserves or of profit camed
forward into share capital), the date of issue,
the conditions for the exercise of preemptive
rights and the Start date for dividend entitle-
ment. The Board of Directors may issue new
shares by means of an underwriting by a finan-
cial Institution, a syndicate of financial institu-
tions or another third party and a subsequent
offer of these shares to the existing sharehotd-
ers or third parties (if the preemptive rights of
the existing shareholders have been excluded
or not been duly exereised). The Board of Di-
rectors is authorized to permit, restrict or ex-
clude the trade with preemptive rights. It may
permit preemptive rights that have not been ex-
ercised to expire, or it may place such rights or
shares with respect to which preemptive rights
have been granted, but not exercised, at mar-
ket conditions or use them otherwise in the in-
terest of the Company.

zum Nennwert von je CHF 0.10 und (b) das Ak-
tienkapital in einem oder mehreren Schritten auf
nicht weniger als CHF 1'201'185. 40 (untere Ka-
pitalbandgrenze) zu reduzieren, und zwar aus-
schliesslich durch Vernichtung von Namenak-
tien mit einem Nennwert von je CHF 0. 10. Erhö-
hungen in Teilbeträgen sind gestattet.

Bei einer Kapitalherabsetzung darf der Herab-
setzungsbetrag nach dem Entscheid des Ver-
waltungsrats an die Aktionäre ganz oder teil-
weise ausgeschüttet und/oder in die Reserven
gebucht werden. Bei einer Reduktion des Akti-
enkapitals nach Absatz 1 erhöhen sich die An-
zahl Aktien, um die eine Kapitalerhöhung mög-
lich ist, entsprechend und umgekehrt. Die Er-
mächtigung des Verwaltungsrats zur Herabset-
zung des Kapitals beinhaltet das Recht, mehr
als 10% des Aktienkapitals zurückzukaufen, so-
fern der Verwaltungsrat vor dem Rückkauf einen
entsprechenden Herabsetzungsbeschluss ge-
stützt auf diesen Artikel fällt.

Der Ausübung von vertraglich erworbenen Be-
zugsrechten sowie der Erwerb von neuen Na-
menaktien unterliegen den Beschränkungen
von Artikel 2.4 dieser Statuten.

DerVerwaltungsrat legt den Ausgabebetrag, die
Art der Einlagen (einschliesslich Bariiberierung,
Sacheinlage, Verrechnung und Umwandlung
von Reserven oder eines Gewinnvortrags in Ak-
tienkapital), den Zeitpunkt der Ausgabe, die Be-
dingungen der Bezugsrechtsausübung und den
Beginn der Dividendenberechtigung fest. Der
Verwaltungsrat kann neue Aktien mittels Fe-
stübernahme durch ein Finanzinstitut, ein Kon-
sortium von Finanzinstituten oder einen anderen
Dritten und anschliessenden Angebots an die
bisherigen Aktionäre oder an Dritte (sofern die
Bezugsrechte der bisherigen Aktionäre aufge-
hoben sind oder nicht gültig ausgeübt werden)
ausgeben. Der Verwaltungsrat ist ermächtigt,
den Handel mit Bezugsrechten zu ermöglichen,
zu beschränken oder auszuschliessen. Nicht
ausgeübte Bezugsrechte kann derVerwaltungs-
rat verfallen lassen, oder er kann diese bzw. Ak-
tien, für welche Bezugsrechte eingeräumt, aber
nicht ausgeübt werden, zu Marktkonditionen
platzieren oder anderweitig im Interesse der Ge-
Seilschaft verwenden.
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The Board of Directors is further authorized to
restrict or exclude preemptive rights of existing
shareholders and allocate such rights to third
parties, the Company or any of its group com-
panles:

in connection with a listing or admission
to trading of shares on domestic or for-
eign trading venues, including for the
purpose of granting an over-allotment
Option (greenshoe); or

to initial purchasers or underwriters in a
placement or offer of shares; or

for the purpose of national or interna-
tional offerings ofshares in order to
broaden the Company's sharehotder
base or in order to increase the free
float or to meet applicable listing re-
quirements; or

to create reserve shares to be used for
the above purposes or to back financial
Instruments issued on market terms; or

to servlce financial Instruments issued
on market terms; or

to create a fix or variable reserve of
shares intended for stock lending in con-
nection with financial instruments issued
or guaranteed by the Company, namely
convertible bonds; or

if the issue price of the new shares is
determined by reference to the market
pnce;or

for raising capital in a fast and flexible
manner which could only be achieved
with difficulty or not at all without exclud-
ing the preemptive rights of sharehold-
ers; or

for the acquisition ofcompanies, parts of
companies, participations, products, in-
tellectual property or licenses, or for in-
vestment projects or for the financing or

Der Verwaltungsrat ist ferner ermächtigt, das
Bezugsrecht der bisherigen Aktionäre aufeuhe-
ben oder zu beschränken und Dritten, der Ge-
Seilschaft oder einer ihrer Konzerngesellschaf-
ten zuzuweisen:

1. im Zusammenhang mit der Kotierung
bzw. Handelszulassung von Aktien an in-
ländischen oder ausländischen Handels-
platzen, einschliesslich für die Einräu-
mung einer Mehrzuteilungsoption
(Greenshoe); oder

2. für Festübernehmer im Rahmen einer
Aktienplateierung oder eines Aktienange-
bots; oder

3. zum Zwecke nationaler oder internatio-
naler Aktienangebote zur Erweiterung
des Aktionärskreises der Gesellschaft
oder um den Streubesitz zu vergrössern
oder anwendbare Kotierungsvorausset-
zungen zu erfüllen; oder

4. zur Schaffung von Reserveaktien, die für
die oben genannten Zwecke oder zur
Unteriegung von zu Marktbedingungen
ausgegebenen Finanzinstrumenten vor-
gesehen sind; oder

5. zur Bedienung von zu Marktbedingungen
ausgegebenen Finanzinstrumenten; oder

6. zur Schaffung eines fixen oder variablen
Bestandes an Aktien, der für die Aktien-
leihe im Zusammenhang mit von der Ge-
Seilschaft ausgegebenen oder garantier-
ten Finanzinstrumenten, namentlich
Wandelanleihen, bestimmt ist; oder

7. wenn der Ausgabebetrag der neuen Ak-
tien unter Berücksichtigung des Markt-
Preises festgesetzt wird; oder

8. zwecks einer raschen und flexiblen Kapi-
talbeschaffung, die ohne Aufhebung des
Bezugsrechts nur schwer oder gar nicht
möglich wäre; oder

9. für den Erwerb von Unternehmen, Unter-
nehmensteilen, Beteiligungen, Produk-
ten, Immaterialgütern oder Lizenzen oder
für Investitionsvorhaben oder die Finan-
zierung oder Refina n solcher
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refinancing of such transactions through
a placement of shares;

10. for purposes of the participation of a
Strategie partner; or

11. with the purpose of complying with the
free float requirements under applicable
stock exchange laws

2.2 Share Register

The Company shall maintain, itself or through a
third party, a share register for the registered
shares that lists the first and last name (in the
case of a legal entity, the Company name), the
address (including, if provided, electronic ad-
dress) and nationality (in the case of a legal en-
tity, the registered Office) ofthe sharehotders or
usufructuaries. A person registered in the share
register shall nottfy the share registrar of any
change in address. Until such notiflcation has
occurred, all written or, respectively, electronk;
communications by the Company to persons
registered in the share register shall be deemed
to have validly been made if sent to the address
previously recorded in the share register.

2.3 Share Certificates and Share Conver-
sion

Subject to paragraphs 2 and 4 ofthis artide, the
registered shares of the Company are issued
äs simple uncertificated securities (in terms of
the Swiss Code of Obligations) and äs interme-
diated securities (in terms of the Federal Act on
Intermediated Securlties).

The Company may withdraw shares issued äs
intermediated securities from the custodian
System (Verwahrungssystem).

Provided that the shareholder is registered in
the shareholders register, the sharehotder may
request from the Company a Statement of the
registered shares hetd by it at any time.

The shareholder has no right to the printing and
delivery of certificates. The Board of Directors
may, however, print and deliver certificates (in-
dividual share certificates, certificates or global
certificates) for shares at any time. The Com-
pany may, with the consent of the shareholder,
cancel issued certificates that are returned to
the Company.

Transaktionen durch eine Aktlenplatzie-
rung;

10. zum Zwecke der Beteiligung eines strate-
gischen Partners; oder

11. zum Zwecke der Einhaltung des börsen-
rechtlichen Free Ftoat-Erfordemisses.

2.2 Aktienregister

Die Gesellschaft oder ein von ihr beauftragter
Dritter führt für die Namenaktien ein Aktienbuch,
in welches die Eigentümer und Nutzniesser mit
Name und Vorname (bei juristischen Personen
die Firma), Adresse (inklusive, wenn angege-
ben, elektronische Adresse) und Staatsangehö-
rigkeit (bei juristischen Personen der Sitz) einge-
tragen werden. Wechselt eine im Aktienbuch
eingetragene Person ihre Adresse, so hat sie
dies dem Aktienbuchführer mitzuteilen. Solange
dies nidit geschehen ist, gelten alle brieflichen
bzw. elektronischen Mitteilungen der Gesell-
schaft an die im Aktienbuch eingetragenen Per-
sonen als rechtsgültig an die bisher im Aktien-
buch eingetragene Adresse erfolgt.

2.3 Zertifikate und Aktlenumwandlung

Die Namenaktien der Gesellschaft werden vor-
behältlich von Absatz 2 und 4 dieses Artikels als
einfache Wertrechte ausgegeben (im Sinne des
ObligaUonenrechts) und als Bucheffekten ge-
führt (im Sinne des Bucheffektengesetzes).

Die Gesellschaft kann als Bucheffekten ausge-
gebene Aktien aus dem Verwahrungssystem zu-
rückziehen.

Der Aktionär kann, sofern er im Aktienbuch ein-
getragen ist, von der Gesellschaft jederzeit die
Ausstellung einer Bescheinigung über seine Na-
menaktien verlangen.

Der Aktionär hat keinen Anspruch auf Druck und
Auslieferung von Urkunden. Der Verwaltungsrat
kann demgegenüber jederzeit Urkunden (Ein-
zelurkunden, Zertifikate oder Globalurkunden)
für Aktien drucken und ausliefern. Mit der Zu-
Stimmung des Aktionärs kann die Gesellschaft
ausgegebene Urkunden, die bei ihr eingeliefert
werden, annullieren.
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Intermediated securities based on reglstered
shares of the Company cannot be transferred
by way of assignment. A security interest in any
such intermediated securities also cannot be
granted by way of assignment.

2.4 Transfer Limitations (Listed Shares)

This Artide 2.4 is applicable if and äs long äs
the shares of the Company are listed.

The registration of acquirers of shares äs
shareholders with voting rights is in any case
subject to the approval by the Board of Direc-
tors.

Bucheffekten, denen Namenaktien der Gesell-
schaft zugrunde liegen, können nicht durch Zes-
sion übertragen werden. An diesen Bucheffek-
ten können auch keine Sicherheiten durch Zes-
sion bestellt werden.

2.4 Vinkulierung (kotierte Aktien)

Dieser Artikel 2.4 ist anwendbar, wenn und so-
lange die Aktien der Gesellschaft kotiert sind.

Die Eintragung von Aktienerwerbern als Aktio-
näre mit Stimmrecht bedarf in jedem Falle der
Genehmigung durch den Verwaltungsrat.

A person who has acquired registered shares
will, upon application, be entered in the share
register äs shareholder with voting right, pro-
vided that he, she or it expressly states that he,
she or it has acquired the shares concerned In
his, her or its own name for his, her or its own
account, that there is no agreement on the re-
demption or return of corresponding shares and
(hat he, she or it bears the economic risk asso-
ciated with the shares. Any person not provid-
ing such Statement will be registered äs nomi-
nee into the share register only if he, she or it
declares in writing that he, she or it is prepared
to disclose the name, address and sharehold-
ing of any person for whose account he, she or
it is holding shares and he, she or it immediately
disdoses this information in writing upon first
demand.

The Company may, after consulting with the af-
fected shareholder, cancet entries in the share-
holdere' register if such entry was based on un-
tme Information given by the acquirer. The ac-
quirer shall be informed of the cancellation im-
mediately.

2.5 Opting Out

The Obligation to make a public purchase or
takeover offer pursuant to art. 135 of the Fed-
eral Act on Financial Market Infrastructures and
Market Conduct in Securities and Derivatives
Trading (FinMIA) is waived, irrespective of how
the threshold is exceeded.

Erwerber von Namenaktien werden auf Gesuch
als Aktionäre mit Stimmrecht im Aktienbuch ein-
getragen, sofern sie ausdrücklich erklären, diese
Namenaktien im eigenen Namen und für eigene
Rechnung erworben zu haben und zu halten,
dass keine Vereinbarung über die Rücknahme
oder die Rückgabe entsprechender Aktien be-
steht und dass sie das mit den Aktien verbun-
dene wirtschaftliche Risiko tragen. Personen,
die diese Erklärung nicht erbringen, werden als
Nominee nur dann mit Stimmrecht im Aktien-
buch eingetragen, wenn sie sich schriftlich bereit
erklären, die Namen, Adressen und Aktienbe-
stände derjenigen Person offen zu legen, für de-
ren Rechnung sie Aktien halten bzw. wenn sie
diese Informationen auf erste Aufforderung hin
unverzüglich schriftlich offen legen.

Die Gesellschaft kann nach Anhörung des Be-
troffenen Eintragungen im Aktienbuch streichen,
wenn diese durch falsche Angaben des Erwer-
bers zustande gekommen sind. Der Erwerber
muss über die Streichung sofort informiert wer-
den.

2.5 Opting-out

Die Pflicht zur Unterbreitung eines öffentlichen
Kauf- oder Übernahmeangebots gemäss
Art. 135 des Bundesgesetzes über die Finanz-
marktinfrastrukturen und das Marktverhalten im
Effekten- und Derivatehandel (FinfraG) ist weg-
bedungen, unabhängig davon, wie der Grenz-
wert überschritten wird,
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3. General Meeting of Shareholders

3.1 Right and Duty to Call a Meeting

General Meetings of Shareholders are called
by the Board of Directore and, if necessary, by
the Auditors. The Liquidators are also entitled
to call a General Meeting of Shareholders.

The Annual General Meeting of Shareholders
shall be held within six months following the
dose of the business year. The annual report,
the auditor's report and the compensation re-
port, including the auditor's report, must be
made available to the shareholders no later
than 20 days before the Annual General Meet-
ing of Shareholders. If these documents are not
avaitable electronically, each shareholder may
request that they be sent to him in good time.

A General Meeting of Shareholders is also to
be called upon a demand of one or more share-
holdere representing at least five percent of the
share capital or the votes. The demand to call
a meeting shatl be in writing and shall specHy
the items and the proposals to be submitted to
the meeting.

Shareholders holding alone or jointly at least
0.5 percent (or 5 percent, if the Company's
shares are not or are no langer listed on a stock
exchange) ofthe share cap'rtal or the votes may
(jointly) request (hat an item be placed on the
agenda. The inclusion of an item on the agenda
must be requested in writing at least 45 days
before the meeting, stating the item to be dis-
cussed and the motions. Under the same con-
ditions, shareholders may request that motions
relating to items on the agenda be included in
the notice convening the meeting.

3.2 Form of the Convocation, Venue,
Electronic Execution

The General Meeting of Shareholders shall be
called not less than twenty days prior to the
meeting. The nottce shall be given in writing or
by email. In addition or äs an alternative, the
convocation may occur through publication of
the invitation in the Swiss Official Gazette of
Commerce.

3 Generalversammlung

3.1 Recht und Pflicht der Einberufung

Die Generalversammlung wird durch den Ver-
waltungsrat, nötigenfalls durch die Revisions-
stelle einberufen. Das Einberufüngsrecht steht
auch den Liquidatoren zu.

Die ordentliche Generalversammlung ist jährlich
innerhalb von sechs Monaten nach Abschluss
des Geschäftsjahres abzuhalten. Spätestens 20
Tage vor der ordentlichen Generalversammlung
sind der Geschäftsbericht, der Revisionsbericht
sowie der Vergütungsbericht samt Prüfungsbe-
rieht den Aktionären zugänglich zu machen. So-
fern diese Unterlagen nicht elektronisch zugäng-
lich sind, kann jeder Aktionär verlangen, dass
ihm diese rechtzeitig zugestellt werden.

Die Einberufung einer Generah/ersammtung
kann auch von einem oder mehreren Aktionären
verfangt werden, die zusammen mindestens fünf
Prozent des Aktienkapitals oder der Stimmen
vertreten. Die Einberufung wird schriftlich unter
Angabe des Verhandlungsgegenstands und der
Anträge anbegehrt.

Aktionäre, die allein oder zusammen mindes-
tens 0,5 Prozent (respektive 5 Prozent, sofern
die Aktien der Gesellschaft nicht oder nicht mehr
an einer Börse kotiert sind) des Aktienkapitals
oder der Stimmen vertreten, können (gemein-
sam) die Traktandierung eines Verhandlungsge-
genstandes verlangen. Die Traktandierung
muss mindestens 45 Tage vor der Versammlung
schriftlich unter Angabe des Verhandlungsge-
genstandes und der Anträge ersucht werden.
Unter den gleichen Voraussetzungen können
Aktionäre verfangen, dass Anträge zu Verhand-
lungsgegenständen in die Einberufung aufge-
nommen werden.

3.2 Form der Einberufung, Tagungsort,
elektronische Durchführung

Die Generalversammlung wird mindestens
zwanzig Tage vor der Versammlung einberu-
fen. Die Einberufung erfolgt schriftlich oder
durch Email. Zusätzlich oder alternativ kann die
Einberufung auch durch Publikation der Einla-
düng im Schweizerischen Handelsblatt erfol-
gen.
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The notice shall state the date, time, nature and
location of the General Meeting of Sharehold-
ers, the items on the agenda and the proposals
of the Board of Directors, together with a brief
Statement of the reasons for such proposals,
the proposals together with a brief Statement of
the reasons for such proposals of the share-
holdere, who have correctly requested that a
General Meeting of Shareholders be held or
whose proposals for the agenda have been ap-
proved, and the name and address ofthe Inde-
pendent Proxy. The items on the agenda may
be summarized in the notice of the meeting,
provided that further information is made avail-
abte to the shareholders by other means.

The General Meeting of Shareholders may be
held at one or simultaneously at different ven-
ues. The Board of Directors may provide that
shareholders who are not present at the place
of the General Meeting of Shareholders may
exercise their rights by electronic means.

The General Meeting ofShareholders may also
be held without a venue exclusively by elec-
tronic means (including tetephone, video con-
ference or other audiovisual or electronic
means of communication).

The General Meeting of Shareholders may be
held abroad.

In der Einberufung sind Datum, Zeit, die Art und
der Ort der Generalversammlung sowie die
Verhandlungsgegenstände und Anträge des
Verwaltungsrats samt kurzer Begründung die-
ser Anträge, die Anträge samt kurzer Begrün-
düng der Aktionäre, welche die Durchführung
einer Generalversammlung korrekt verfangt ha-
ben bzw. deren Traktandierungsbegehren ge-
nehmigt wurden, sowie der Name und die Ad-
resse des unabhängigen Stimmrechtsvertreters
bekannt zu geben. Die Verhandlungsgegen-
stände können in der Einberufung summarisch
dargestellt werden, sofern den Aktionären wei-
terführende Informationen auf anderem Wege
zugänglich gemacht werden.

Die Generalversammlung kann an einem oder
an verschiedenen Tagungsorten gleichzeitig
durchgeführt werden. Der Verwaltungsrat kann
vorsehen, dass Aktionäre, die nicht am Ort der
Generalversammlung anwesend sind, Ihre
Rechte auf elektronischem Weg ausüben.

Die Generalversammlung kann auch ohne Ta-
gungsort ausschliesslich unter Verwendung
elektronischer Mittel (einschliesslich Telefon-,
Videokonferenz oder andere audiovisuelle oder
elektronische Kommunikationsmittel) durchge-
führt werden.

Die Generalversammlung kann im Ausland
durchgeführt werden.

3.3 Meeting of All Shareholdere

Shareholders or their proxies representing all
shares issued may hold a meeting of share-
holdere without serving the formatities required
for calllng a meeting unless objection is raised.
At such meeting, discussion may be held and
resolutlon passed on all matters within the
scope of the powers of a General Meeting of
Shareholders for so long äs the shareholders or
proxies representing all shares issued are pre-
sent.

3.4 Right to Vote, Proxy, and Independent
Proxy

Each share entitles its holder to one vote. Vot-
ing by proxy is permitted under a written proxy.
The Board of Directors shall decide whether a
proxy is to be accepted.

3.3 Universalversammlung

Die Eigentümer oder Vertreter sämtlicher Ak-
tien können, falls kein Widerspruch erhoben
wird, eine Generalversammlung ohne Einhal-
tung der für die Einberufung vorgeschlagenen
Formvorschriften abhalten. In dieser Versamm-
lung kann über alle in den Geschäftskreis der
Generalversammlung fallenden Geschäfte gül-
tig verhandelt und Beschluss gefasst werden,
solange die Eigentümer oder Vertreter sämtli-
eher Aktien anwesend sind.

3.4 Stimmrecht, Stellvertretung und un-
abhängiger Stimmrechtsvertreter

Jede Aktie gibt das Recht auf eine Stimme.
Stellvertretung ist zulässig aufgrund einer
schriftlichen Vollmacht. Der Verwaltungsrat
entscheidet über deren Anerkennung.
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The General Meeting of Shareholders shall
elect an Independent Proxy who may either be
an indivldual, a legal entity or a partnership.
The independence of the Independent Proxy
shall be construed in accordance with art. 728
CO. The term of the Independent Proxy shall
end with the dosing of the next ordinary Gen-
eral Meeting of Shareholders following the
General Meeting of Shareholdere that elected
the Independent Proxy. Re-election is permis-
sible.

The Board of Directors shall ensure that the
shareholdere have the opportunity to give in-
structions to the Independent Proxy with re-
spect to each agenda point mentioned in the
notice to the meeting. In addition, the share-
holdere shall be given the opportunity to give
general instructions with respect to motlons
made at the meeting concerning an agenda
point or with respect to an agenda point not pre-
viously announced in the invitation (art. 704b
CO).

The Board of Directors shall ensure that the
shareholders may give their proxy or instruc-
tions. also electronically to the Independent
Proxy.

If the Independent Proxy cannot exercise his,
her or its office or if the Company does not have
an independent proxy, the proxies and instruc-
tions given to it, shall be deemed to have been
given to the independent proxy appointed by
the Board of Directore.

The Independent Proxy shall treat the instruc-
tions of the individual shareholders confiden-
tially until the General Meeting ofShareholdere.
He may provide the Company with general in-
formation on the instructions received. He may
not provide the information earlier than three
working days before the General Meeting of
Shareholders and must explain at the General
Meeting of Shareholders what Information he
has provided to the Company.

Die Generalversammlung wählt einen unab-
hängigen Stimmrechtsvertreter. Wählbar sind
natürliche oder juristische Personen oder Per-
sonengesellschaften. Die Unabhängigkeit des
unabhängigen Stimmrechtsvertreters richtet
sich nach Art. 728 OR. Die Amtsdauer des un-
abhängigen Stimmrechtsvertreters endet mit
der Beendigung der auf seine Wahl folgenden
ordentlichen Generalversammlung. Wieder-
wähl ist möglich.

Der Verwaltungsrat stellt sicher, dass die Aktio-
näre die Möglichkeit haben, dem unabhängigen
Stimmrechtsvertreter zu jedem in der Einbem-
fung gestellten Antrag zu Verhandlungsgegen-
ständen Weisungen zu erteilen. Zudem müs-
sen sie die Möglichkeit haben, zu nicht ange-
kündigten Anträgen zu Verhandlungsgegen-
ständen sowie zu neuen Veriiandlungsgegen-
ständen gemäss Art. 704b OR allgemeine Wei-
sungen zu erteilen.

Der Verwaltungsrat stellt sicher, dass die Aktio-
näre ihre Vollmachten und Weisungen, auch
elektronisch dem unabhängigen Stimmrechts-
Vertreter erteilen können.

Kann der unabhängige Stimmrechtsvertreter
sein Amt nicht ausüben oder hat die Gesell-
schaft keinen unabhängigen Stimmrechtsver-
treter, dann gelten die ihm erteilten Voltmach-
ten und Weisungen als dem vom Verwaltungs-
rat ernannten unabhängigen Stimmrechtsver-
treter erteilt.

Der unabhängige Stimmrechtsvertreter behan-
dett die Weisungen der einzelnen Aktionäre bis
zur Generalversammlung vertraulich. Er kann
der Gesellschaft eine allgemeine Auskunft über
die eingegangenen Weisungen erteilen. Er darf
die Auskunft nicht früher als drei Werktage vor
der Generalversammlung erteilen und muss
antässlich der Generalversammlung erklären,
welche Informationen er der Gesellschaft erteilt
hat.
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3.5 Organlzatlon of the General Meeting
of Shareholders and Adoption of Res-
olutions

The General Meeting of Shareholders shall be
chaired by the Chairman, or, in his absence, by
another member ofthe Board of Directors or by
a chairperson elected by the General Meeting
of Shareholders. The Chairman designates a
secretary for the minutes and one or several
scrutineers for the counting of the votes. Nei-
ther the secretary nor the scrutineere need to
be shareholders.

The Board of Directors is responsible for the
keeping of the minutes which are to be signed
by the Chairman and the secretary.

Any shareholder may request that the minutes
be made available to him or her within 30 days
of the General Meeting of the Shareholders.

The resolutions and the election results shall be
made available electronically within 15 days of
the General Meeting of the Shareholders, stat-
ing the exact voting proportions.

The shareholders' meeting may resolve all mat-
lers and may conduct elections with the abso-
lute majority ofthe votes cast, except to the ex-
tent law or these articles require otherwise.
When counting a ballot, abstentions and empty
ballot papers shall not be taken into account.

In respect of resolutions regarding the release
of the members of the Board of Directors from
liability, persons who are in any fashion in-
volved in the management, have no right to
vote.

A General Meeting of Shareholders may also
be held without complying with the rules appli-
cable to the convening of meetings if the reso-
lutions are passed in writing on paper or in elec-
tronic form (including email, facsimile or any
other form of transmission enabling the resolu-
tion to be evidenced by text), unless a share-
holder or his representative requests verbal de-
liberation.

No resolutions may be passed on motions re-
lating to items on the agenda that have not
been duly announced, with the exception of

3.5 Organisation der Generalvereamm-
lung und Beschlussfassung

Den Vorsitz der Generalversammlung führt der
Präsident, bei dessen Verhinderung ein ande-
res Mitglied des Verwaltungsrats oder ein von
der Versammlung gewählter Tagespräsident.
Der Vorsitzende bezeichnet den Protokollführer
und einen Stimmenzähler, die nteht Aktionäre
sein müssen.

Der Verwaltungsrat sorgt für die Führung des
Protokolls, das vom Vorsitzenden und vom Pro-
tokollführer zu unterzeichnen ist.

Jeder Aktionär kann verlangen, dass ihm das
Protokoll innerhalb von 30 Tagen nach der Ge-
neralversammlung zugänglich gemacht wird.

Die Beschlüsse und die Wahlergebnisse sind
unter Angabe der genauen Stimmenverhält-
nisse innerhalb von 15 Tagen nach der Gene-
ratversammlung auf elektronischem Weg zu-
gängtich zu machen.

Die Generalversammlung fasst ihre Beschlüsse
und vollzieht ihre Wahlen, soweit das Gesetz
oder die Statuten es nicht anders bestimmen,
mit der absoluten Mehrheit der abgegebenen
Stimmen. Bei der Berechnung der Mehrheit
werden Stimmenthaltungen und leer eingelegte
Stimmen nicht berücksichtigt.

Bei Beschlüssen über die Entlastung des Ver-
waltungsrates haben Personen, die in irgendei-
ner Weise an der Geschäftsführung teilgenom-
men haben, kein Stimmrecht.

Eine Generalversammlung kann ebenfalls ohne
Einhaltung der für die Einberufung geltenden
Vorschriften abgehalten werden, wenn die Be-
Schlüsse auf schriftlichem Weg auf Papier oder
in elektronischer Form (einschliesslich Email,
Telefax oder in einer anderen Form der Uber-
mittlung, die den Nachweis des Beschlusses
durch Text ermöglicht) erfolgen, sofern nicht ein
Aktionär oder dessen Vertreter die mündliche
Beratung verlangt.

Über Anträge zu nicht gehörig angekündigten
Verhandlungsgegenständen können keine Be-
schlösse gefasst werde . ausgenommen sind
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motions to convene an Extraordinary General
Meeting of Shareholders, to conduct a special
investigation and to elect an auditor. No prior
announcement is required for the Submission of
motions within the scope of the items on the
agenda or for negotiations without the adoption
ofresolutions.

The General Meeting of Shareholders may only
approve the annual financial Statements and
decide on the use of the balance sheet result if
an audit report is available and the auditors are
present. The General Meeting of Shareholders
may waive the presence of the auditors by
unanimous resolution.

3.6 Powers

The General Meeting of Shareholders has the
following inalienable powere:

1. to adopt and amend the Articles of Asso-
dation;

2. to elect and remove the members of the
Board of Directors, the Chafrman, the
members of the Compensation Commit-
tee, the Auditors and the Independent
Proxy;

3. to approve the management report and
the consolidated accounts;

4. to approve the annual accounts and res-
olutions on the allocation of the disposa-
ble proffl, and in particular to set the div-
idend and the shares of profits paid to
board members;

5. the approval of the compensation of the
members ofthe Board of Directors, ofthe
persons whom the Board of Directors
has entmsted with the executive man-
agement äs well äs the membere of any
Advisory Board in accordance with
art. 4.9 of the Articles of Association;

6. the determination of the interim dlvidend
and the approval of the interim financial
Statements required for this purpose;

7. the passing of resolutions on the repay-
ment of the statutory capital reserve;

Anträge auf Einberufung einer ausserordentli-
chen Generalversammlung, auf Durchführung
einer Sonderuntersuchung und auf Wahl einer
Revisionsstelle. Zur Stellung von Anträgen im
Rahmen der Verhandlungsgegenstände und zu
Verhandlungen ohne Beschlussfassung bedarf
es keiner vorgängigen Ankündigung.

Die Generalversammlung darf die Jahresrech-
nung nur abnehmen und über die Behandlung
des Bilanzergebnisses beschliessen, wenn ein
Revisionsbericht vorliegt und die Revisions-
stelle anwesend ist. Auf die Anwesenheit der
Revisionsstelle kann die Generalversammlung
durch einstimmigen Beschluss verzichten.

3.6 Befugnisse

Die Generalversammlung hat folgende unüber-
tragbare Befugnisse:

1. die Festsetzung und Änderung der Sta-
tuten;

2. die Wahl und Abberufung der Mitglieder
des Verwaltungsrates, des Präsidenten
des Verwaltungsrats, der Mitglieder des
Vergütungsausschusses. der Revisions-
stelle und des unabhängigen Stimm-
rechtsvertreters;

3. die Genehmigung des Lageberichts und
der Konzernrechnung;

4. die Genehmigung der Jahresrechnung
sowie die Beschlussfassung über die
Verwendung des Bilanzgewinns, insbe-
sondere die Festsetzung der Dividende
und der Tantieme;

5. die Genehmigung der Vergütung der Mit-
glieder des Verwaltungsrates. der Perso-
nen, die vom Verwaltungsrat mit der Ge-
schäftsführung betraut sind sowie der
Mitglieder eines allfälligen Beirats ge-
mäss Art. 4.9 der Statuten;

die Festsetzung der Zwischendividende
und die Genehmigung des dafür erfor-
deriichen Zwischenabschlusses;

die Beschlussfassung über die Rückzah-
lung der gesetzlichen Kapitalreserve;
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8. to discharge the members of the Board
of Directors;

9. the delisting of the Company's equlty se-
curities;

10. to pass resolutions concerning the mat-
ters reserved to the General Meeting of
Shareholders by law or the Articles of As-
sociation.

4. Board of Directors

4.1 Constitution and Term of Office

The Board of Directors shall conslst of at least
one member or multiple members, who do not
need to be shareholders. The Board of Direc-
tors organises itself, subject to the election of
the Chairman and the members of the Com-
pensation Committee by the General Meeting
ofShareholders. It may designate a Vice Chair-
man and a Secretary. The Secretary does nei-
»her have to be shareholder nor a member of
the Board of Directors. Further details on the
composition of the Board of Directors shall be
set forth in the Organizational Regulations.

If the Office of the Chairman is vacant, the
Board of Directors shall appoint a new Chair-
man for the remainder of the term of office.

The members of the Board of Directors shall be
elected by the General Meeting of Sharehold-
ers for a term of one year, beginning with the
day oftheir election and ending with the closing
of the next ordinary General Meeting of Share-
holders. Directors shalt hold their Offices until
they are replaced or re-elected, unless they re-
tire or are removed eariier. If a director is re-
placed, his successor shall continue in office
until the end of his predecessor's term. Re-elec-
tion (also repeatedly) is permitted.

4.2 Duties

The Board of Directors is entrusted with the ul-
timate direction of the Company and the super-
Vision of and the control over the management.

By enactment of an Organizational Regulation,
the Board of Directors may completely or par-
tially delegate the power to manage and to rep-

8. die Entlastung der Mitglieder des Verwat-
tungsrats;

9. die Dekotierung der Beteiligungspapiere
der Gesellschaft;

10. die Beschlussfassung über die Gegen-
stände, die der Generalversammlung
durch das Gesetz oder die Statuten vor-
behalten sind.

4 Verwaltungsrat

4.1 ZusammensetEung und Amtsdauer

Der Verwaltungsrat besteht aus mindestens ei-
nern Mitglied oder mehreren Mitgliedern, wel-
ehe nicht Aktionäre sein müssen. Vorbehaltlich
der Wahl des Präsidenten und der Mitglieder
des Vergütungsausschusses durch die Gene-
ralversammlung konstituiert sich der Verwal-
tungsrat selbst. Er kann einen Vizepräsidenten
und einen Sekretär bezeichnen. Der Sekretär
muss weder Aktionär noch Mitglied des Verwal-
tungsrates sein. Weiteres betreffend Zusam-
mensetzung des Verwaltungsrates wird im Or-
ganisationsreglement geregelt.

Ist das Amt des Präsidenten vakant, so ernennt
der Verwaltungsrat für die verbleibende Amts-
dauer einen neuen Präsidenten.

Die Verwaltungsratsmitglieder werden von der
Generalversammlung für eine Amtsdauer von
einem Jahr gewählt, die mit dem Tag ihrer Wahl
beginnt und bis zum Abschluss der nächsten
ordentlichen Generalversammlung läuft. Sie
verbleiben, sofern sie nicht vorher ausschei-
den, bis zur Ernennung ihres Nachfolgers oder
bis zu ihrer Wiederwahl im Amt. Wird ein Mit-
gtied vor Ablauf seiner Amtszeit ersetzt, so tritt
sein Nachfolger in dessen Amtszeit ein. Wie-
derwahl (auch wiederholte) ist zulässig.

4.2 Befugnisse

Dem Verwaltungsrat obliegt die oberste Leitung
der Gesellschaft und die Aufsicht und Kontrolle
über die Geschäftsfühmng.

Der Verwaltungsrat ist berechtigt, die Ge-
schäftsführung und Vertretung durch Erlass ei-
nes Organisationsreglements ganz oder zum
Teil an einzelne Mitglieder (Delegierte) oder an
Dritte (Direktoren) zu übertragen.
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resent the Company to one or more of its mem-
bere (managing directors) or to third persons
(managers).

The Board of Directors shall have the following
non-transferabte and inalienable duties:

1. the uttimate management of the Company
and the issuance of the necessary dlrec-
tives;

2. the determination of the organization of the
Company;

3. the structuring of the accounting System
and of the financial controts, äs well äs the
financial planning insofar äs this is neces-
sary in the management of the Company;

4, the appointment and the removal of the
members of the Executive Board and of
the persons entmsted with the manage-
ment and representation of the Company
and the granting ofsignatory power;

5. the ultimate supervision of the members of
the Executive Board, particularly with re-
gard to compliance with the law, these Ar-
tictes of Association and regulations and
directives;

6. the preparation of the business report and
the compensation report äs well äs the
preparation of the General Meeting of
Shareholders and the implementation of
the latter's resolutions;

7 the filing of a petition for debt-restructuring
moratorium and the notlfication ofthe court
in the event of over-indebtedness;

8. the passing of resotutions regarding the
subsequent payment of capital with re-
spect to non-fully paid-in shares;

9. the passing of resolutions confirming in-
creases or decreases in the share capital
and related amendments to the Articles of
Association;

Der Verwaltungsrat hat folgende unübertrag-
bare und unentziehbare Aufgaben:

1. die Oberieitung der Gesellschaft und die
Erteilung der nötigen Weisungen;

2. die Festlegung der Organisation;

3. die Ausgestaltung des Rechnungswe-
sens, der Finanzkontrolle sowie der Fi-
nanzplanung, sofern diese für die Füh-
rung der Gesellschaft notwendig ist;

4. die Ernennung und Abberufung der Mit-
glieder der Geschäftsführung und der mit
der Vertretung betrauten Personen und
die Regelung ihrer Zeichnungsberechti-
gung;

5. die Oberaufsicht über die Mitglieder der
Geschäftsführung, namentlich im Hin-
blick auf die Befolgung der Gesetze, Sta-
tuten, Reglemente und Weisungen;

die Erstellung des Geschäftsberichtes
und des Vergütungsberichtes sowie die
Vorbereitung der Generalversammlung
und die Ausführung ihrer Beschlüsse;

7. die Einreichung eines Gesuchs um
Nachlassstundung und die Benachnchti-
gung des Gerichts im Falle der Über-
schuldung;

8. die Beschlussfassung über die nachträg-
liche Leistung von Einlagen auf nicht voll-
ständig liberierte Aktien;

9. die Beschlussfassung über die Feststel-
lung von Kapitalerhöhungen oder Kapi-
talherabseteungen und daraus folgende
Statutenänderungen;
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10. the examination of the Professional qualifi-
cations ofthe speciallyqualified auditors in
those cases where appointment of such
auditors is prescribed by the law;

10. die Prüfung der fachlichen Vorausset-
zungen der besonders befähigten Revi-
soren für die Fälle, in welchen das Ge-
setz den Einsatz solcher Revisoren vor-
sieht;

11 other non-transferable and in-alienable
statutory duties äs, e.g., according to the
Swiss Merger Act.

11 andere unübertragbare und unentzieh-
bare Aufgaben, wie Z.B. aufgrund des
Fusionsgesetzes.

4.3 Organization, Resolutions, Minutes 4.3 Organisation,
Protokoll

Beschlussfassung,

Meetings of the Board of Directors shall be
called whenever needed by its chairman or, in
the absence of the chairman, by the vice-chair-
man or another member of the Board of Direc-
tors. A meeting shall also be called at the writ-
ten and substantiated request of any member
of the Board of Directors.

The proceedings of and resolutions adopted by
the Board of Directors shall be recorded in
minutes which shall be signed by the chairman
of the Board of Directors and by the secretary.

For taking valid resolutions at least half of the
members of the Board of Directors must attend
a meeting of the Board of Directors. The pres-
ence ofa single member is sufficientfor publicly
notarized declaratory resolutions.

Sitzungen des Verwaltungsrates werden vom
Präsidenten oder, im Falle seiner Verhlnde-
rung, vom Vizepräsidenten oder einem anderen
Mitglied des Verwaltungsrates einberufen, so
oft dies als notwendig erscheint. Eine Sitzung
ist auch einzuberufen, wenn ein Mitglied des
Verwaltungsrates dies schriftlich und unter An-
gäbe der Gründe verlangt.

Über die Verhandlungen und Beschlüsse des
Verwaltungsrates ist ein Protokoll zu führen,
das durch den Vorsitzenden und den Sekretär
zu unterzeichnen ist.

Für die gültige Beschlussfassung ist die Anwe-
senheit von wenigstens der Hälfte der Verwal-
tungsratsmitglieder erforderlich; für öffentlich
zu beurkundende Feststellungsbeschlüsse ge-
nügt die Anwesenheit eines einzelnen Mitglie-
des.

Resolutions shall be adopted by the majority of
votes cast. In case of a tie, the chairman of the
meeting shall have the casting vote.

The Board of Directors may pass its resotu-
tions:

1. at a meeting with a venue; and/or

2. by electronic means (including telephone,
Video Conference or other audiovisual or
electronic means of communication); or

Beschlüsse werden durch die Mehrheit abge-
gebenen Stimmen gefasst. Im Falle von Stim-
mengleichheit hat der Vorsitzende den Stich-
entscheid.

Der Verwaltungsrat kann seine Beschlüsse fas-
sen:

1. an einer Sitzung mit Tagungsort; und/oder;

2. unter Verwendung elektronischer Mittel
(einschliesslich Telefon-, Videokonferenz
oder anderer audiovisueller oder elektroni-
scher Kommunikationsmlttel); oder

3. by written means on paper or in electronic
form (including email or any other form of
transmission enabling the resolution to be
evidenced by text), unless a Member re-

3. auf schriftlichem Weg auf Papier oder in
elektronischer Form (einschliesslich E-Mail
oder in einer anderen Form der Überm itt-
lung, die den Nachweis des Beschlusses
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quests oral deliberation. In the case of res-
oluttons passed electronically, no signa-
ture shall be requlred. unless oüierwise de-
termined in writing by the Board of Direc-
tors.

Further details regarding resoluttons of the
Board of Directors shall be set forth in the Or-
ganizational Regulations.

4.4 Principles of Remuneration, Reim"
bursement of Expenses

The members of the Board of Directors, the
persons whom the Board of Directors has en-
trusted with the executive management äs well
äs the members of any Advisory Board are en-
titled to remuneration commensurate with their
activities. The remuneration may be paid by the
Company or by a subsidiary provided it is cov-
ered by the total remuneration approved by the
General Meeting of Shareholders.

The remuneration of the members of the Board
of Directors, the persons whom the Board of Di-
rectors has entrusted with the executive man-
agement äs weil äs the members of any Advi-
sory Board shall be reasonable, competitive
and performance-oriented and shall be con-
sistent with the Strategie objectives and perfor-
mance of the group.

The members ofthe Board of Directors are paid
a fixed remuneratlon and other applicable ele-
ments of remuneration that are not dependent
on performance. The Company may pay to the
membere ofthe Board of Directors, the persons
whom the Board of Directors has entrusted wrth
the executive management äs weil äs the mem-
bers of any Advisory Board a performance-re-
lated compensation.

Remuneration of the persons whom the Board
of Directors has entrusted with the executive
management consists of a fixed compensation
and may be complemented by a variable com-
ponent. The amount of the variable remunera-
tion paid to the persons whom the Board of Di-
rectors has entrusted with the executive man-
agement depends on the qualitative and quan-
titative targets and parameters defined by the

durch Text ermöglicht), sofern nicht ein Mit-
glied die mündliche Beratung verlangt. Im
Fall der Beschlussfassung auf etektroni-
schem Weg ist keine Unterschrift erforder-
lich; vorbehalten bleibt eine anderslau-
tende, schriftliche Festlegung des Verwal-
tungsrats.

Weiteres betreffend Beschlussfassung des
Verwaltungsrates wird im Organisationsregle-
ment geregelt.

4.4 Grundsätze der Vergütung, Ausla-
genersatz

Die Mitglieder des Verwaltungsrates, die Perso-
nen, die vom Verwaltungsrat mit der Geschäfts-
führung betraut sind sowie die Mitglieder eines
allfälligen Beirats haben Anspruch auf eine ih-
rer Tätigkeit entsprechende Vergütung. Die
Vergütung kann durch die Gesellschaft oder
durch eine Gruppengesellschaft ausgerichtet
werden, sofern sie von der durch die General-
vereammlung jeweils genehmigten Gesamtver-
gütung gedeckt ist.

Die Vergütungen der Mitglieder des Verwal-
tungsrates, der Personen, die vom Verwal-
tungsrat mit der Geschäftsführung betraut sind
sowie der Mitglieder eines allfälligen Beirats
sollen angemessen, wettbewerbsfähig und leis-
tungsorientiertund in Übereinstimmung mit den
strategischen Zielen sowie dem Erfolg der
Gruppe festgesetzt werden.

Die Mitglieder des Verwaltungsrates erhalten
eine fixe Vergütung sowie allfällige weitere Ver-
gütungselemente, welche nicht erfolgsabhän-
gig sind. Die Gesellschaft kann den Mitgliedern
des Verwaltungsrates, den Personen, die vom
Verwaltungsrat mit der Geschäftsführung be-
traut sind sowie den Mitgliedern eines allfälligen
Beirats eine erfolgsabhängige Vergütung ent-
richten.

Die Vergütung der Personen, die vom Verwal-
tungsrat mit der Geschäftsführung betraut sind,
besteht aus einer fixen Vergütung und kann
durch eine variable Vergütung ergänzt werden.
Die Höhe der etwaigen variablen Vergütung der
Personen, die vom Verwaltungsrat mit der Ge-
schäftstöhrung betraut sind, richtet sich nach
den vom Verwaltungsrat festgelegten qualitati-
ven und quantitativen Zielvorgaben und Para-
metern. Die Ziele und deren Erreichung werden
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Board of Directors. The Board of Directors de-
fines and assesses the targets and their
achievement or delegates this task to the Com-
pensation Committee.

The fixed compensation and the variable remu-
neration may be paid in cash or by allocating
equity Instruments, conversion or Option rights
or other rights to equlty Instruments.

The amount of the performance-related com-
pensation of a member of the Board of Direc-
tors, a person whom the Board of Directors has
entrusted with the executive management äs
well äs a member of any Advisory Board shall,
äs a rule, not exceed 100 % of the fixed com-
pensation of such member. The details of the
performance-related compensation of the
members ofthe Board of Directors, the persons
whom the Board of Directors has entrusted with
the executive management and the members
of any Advisory Board shall be set forth by the
Board of Directors.

The Board of Directors determines the respec-
tive amounts of remuneration within the remu-
neration framework approved by the General
Meeting of Shareholders upon proposal of the
Compensation Committee.

As part of the compensation of members of the
Board of Directors, the pereons whom the
Board of Directors has entrusted with the exec-
utive management and the members of any Ad-
visory Board, the Company may also allocate
equity securities, conversion rights, Option
rights or other rights with equity securities äs
underiying. In case ofan allocation ofequity se-
curities, conversion rights, Option rights or other
rights with equity
securities äs underlying, the amount of the
compensation is equal to the value ofthe secu-
rittes or, respect'ively, the rights allocated, de-
termlned äs at the time of the allocation in ac-
cordance with generally accepted valuation
methods. The Board of Directore may deter-
mine blocking periods for holding the securlties
or, respectively, the rights and may determine
when and to what extent entitled persons ac-
quire an entitlement that is neither subject to
conditions nor requirements and under which
terms and condltions blocking periods laps and
entitled persons acquire promptly an entitle-

vom Verwaltungsrat oder, soweit an Ihn dete-
giert, vom Vergütungsausschuss festgelegt und
überprüft.

Sowohl die fixe als auch die variable Vergütung
können in bar oder durch Zuteilung von Eigen-
kapitalinstrumenten, Wandel- oder Opttons-
rechten oder anderen Rechten auf Eigenkapi-
tal Instrumente ausgerichtet werden.

Der Betrag der erfolgsabhängigen Vergütung
eines Mitglieds des Verwaltungsrates, einer
Person, die vom Verwaltungsrat mit der Ge-
schäftsführung betraut ist sowie eines Mitglieds
eines etwaigen Beirats soll in der Regel 100 %
seiner fixen Vergütung nicht übersteigen. Der
Verwaltungsrat regelt die Einzelheiten der er-
folgsabhängigen Vergütungen der Mitglieder
des Verwaltungsrates, der Personen, die vom
Verwaltungsrat mit der Ge.schäftsführung be-
traut sind und den Mitgliedern eines allfälllgen
Beirats.

Der Verwaltungsrat legt die Höhe der entspre-
chenden Vergütungen im Rahmen der von der
Generalversammlung genehmigten Beträge
auf Antrag des Vergütungsausschusses fest.

Die Gesellschaft kann den Mitgliedern des Ver-
waltungsrats, den Personen, die vom Verwal-
tungsrat mit der Geschäftsführung betraut sind
und den Mitgliedern eines allfälligen Beirats im
Rahmen ihrer Vergütung Beteiligungspapiere,
Wandet- oder Optionsrechte, oder andere
Rechte auf Beteiligungspapiere zuteilen. Bei ei-
ner Zuteilung von Beteiligungspapieren, Wan-
del- oder Optionsrechten, oder anderen Rech-
ten auf Beteiligungspapiere entspricht der Be-
trag der Vergütung dem Wert, der den zugeteil-
ten Papieren bzw. Rechten im Zeitpunkt der Zu-
teilung gemäss allgemein anerkannten Bewer-
tungsmethoden zukommt. Der Verwaltungsrat
kann eine Sperrfrist für das Halten der Papiere
bzw. Rechte festlegen und bestimmen, wann
und in welchem Umfang die Berechtigten einen
festen Rechtsanspruch erwerben bzw. unter
welchen Bedingungen etwaige Sperrfristen da-
hinfallen und die Begünstigten sofort einen fes-
ten Rechtsanspruch erwerben (Z.B. bei einem
Kontrolhfvechsel, bei substantiellen UmshTjktu-

,̂ .^""^

17



ment that is neither subject to conditions nor re-
quirements (e. g. in case of a change of control,
a material restructuring or in case of certain
forms of termination of an employment agree-
ment). Details are to be determined by the
Board of Directors.

Reimbureement of expenses does not quallfy
äs remuneration. The Company may pay mem-
bers of the Board of Directors and the persons
whom the Board of Directors has entrusted with
the executive management and the membere of
any Advisory Board a reimbursement for ex-
penses in the form of and amount of tump-sum
expenses recognized for tax purposes.

The allocation of equity securities, conversion
rights, Option rights or other rights with equity
securities äs underlying that members of the
Board of Directors, persons whom the Board of
Directors has entrusted with the executive man-
agement and members of any Advisory Board
receive in their function äs shareholders of the
Company (e.g. subscription right within a capi-
tal increase or Option rights within a capital re-
duction) shall not be regarded compensation
and are not subject to this Provision.

For persons whom the Board of Directors has
entmsted with the executive management who
are appointed after the annual total compensa-
tion has been approved, an additional amount
per person newly appointed äs defined by art.
724a CO of no more than 100 % of the total an-
nual compensation last approved for the mem-
bers of the Executive Board is availabte should
the approved total compensation for the ap-
proval period in question prove to be insuffi-
cient.

4.5 Compensation Committee

The General Meeting of Shareholders elects
the members of the Compensation Committee
individually for a term of one year ending at the
conclusion of the next annual General Meeting
of Shareholders. Re-election is permitted. The
Compensation Committee is composed of at
least one member. Only members ofthe Board
of Directors may be elected. The Compensa-
tion Committee constitutes itself, subject to the
election of the chairman of the Compensation
Committee by the Board of Directors.

rierungen oder bei bestimmten Arten der Been-
digung des Arbeitsverhältnisses). Der Verwal-
tungsrat regelt die Einzelheiten.

Auslagenersatz gilt nicht als Vergütung. Die
Gesellschaft kann den Mitgliedern des Verwal-
tungsrates, den Personen, die vom Verwal-
tungsrat mit der Geschäftsführung betraut sind
und den Mitgliedern eines allfälligen Beirats ei-
nen Auslagenersatz in Form und Höhe von
steuerlich anerkannten Pauschalspesen aus-
richten.

Die Zuteilung von Beteiligungspapieren, Wan-
del- oder Optionsrechten, oder anderen Rech-
ten auf Beteiligungspapiere, welche die M'rtglie-
der des Verwaltungsrats, der Personen, die
vom Verwaltungsrat mit der Geschäftsführung
betraut sind und Mitglieder eines allfälligen Bei-
rats in ihrer Eigenschaft als Aktionäre der Ge-
Seilschaft erhalten (z.B. Bezugsrechte im Rah-
men einer Kapitalerhöhung oder Optionen im
Rahmen einer Kapitalherabsetzung), gelten
nicht als Vergütung und fallen nicht unter diese
Bestimmung.

Für Personen, die vom Verwaltungsrat mit der
Geschäftsführung betraut sind und die nach der
Genehmigung der jährlichen Gesamtvergütung
ernannt werden, steht ein Zusatzbetrag im
Sinne von Art. 735a OR pro neuem Mitglied im
Umfang von maximal 100 % des jeweils zuletzt
genehmigten Gesamtbetrags für die Vergütung
der Mitglieder der Geschäftsführung pro Ge-
nehmigungsperiode zur Verfügung, sofern der
genehmigte Gesamtbetrag für die betreffende
Genehmigungsperiode nicht ausreicht.

4.5 Vergütungsausschuss

Die Generalversammlung wählt die Mitglieder
des Vergütungsausschusses je einzeln für eine
Amtsdauer bis zum Abschluss der nächsten or-
dentlichen Generalversammlung. Wiederwahl
ist zulässig. Der Vergütungsausschuss besteht
aus mindestens einem Mitglied. Wählbar sind
nur die Mitglieder des Verwaltungsrates. Der
Vergütungsausschuss konstituiert sich selbst,
unter Vorbehalt der Wahl des Präsidenten des
Vergütungsausschusses durch den Verwal-
hjngsrat.
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If there are vacancies on the Compensation
Committee, the Board ofDirectors may appolnt
substitute members from among its members
for a term of Office extending until completion of
the next ordinary General Meeting of Share-
holdere.

The Compensation Committee has the follow-
ing fundamental duties and responsibilities
(principles):

1. preparation and periodic review of the
compensation policy and principles of re-
muneration and the performance criteria
in the area of compensation, periodic re-
view of their implementation, and sub-
mission of related proposals and recom-
mendations to the Board of Directors;

2. preparation of all relevant decisions of
the Board of Directors regarding com-
pensation of the members of the Board
of Directors, the persons whom the
Board of Directore has entrusted with the
executive management and the mem-
bere of any Advisory Board and submis-
sion of related proposals and recommen-
dations to the Board of Directors.

To fulfill its duties, the Compensation Commit-
tee may consutt other persons and external
consultants and have them participate in its
meetings.

The Board of Directors may assign other tasks
and competencies to the Compensation Com-
mittee. The Board of Directors shall regulate
the organization, method of Operation and re-
porting of the Compensation Committee in the
Organizational Regulation.

4.6 Loans and Credits

Loans or Credits in a total amount of up to
CHF 3, 000,000 may be granted to members of
the Board of Directors, persons whom the
Board of Directors has entrusted with the exec-
utive management and members of any Advi-
sory Board, in particular äs advances for the
costs of civil-, penal- or administrative proceed-
ings which are related to the activities of the re-
spective person äs a member of the Board of
Directors, persons whom the Board of Directors
has entrusted with the executive management

Bei Vakanzen im Vergütungsausschuss kann
der Verwaltungsrat aus seiner Mitte Ersatzmit-
glieder für eine Amtsdauer bis zum Abschluss
der nächsten ordentlichen Generalvereamm-
lung bezeichnen.

Der Vergütungsausschuss hat folgende Aufga-
ben und Zuständigkeiten (Grundsätze):

1. Vorbereitung und periodische Überarbei-
tung der Vergütungspotitik und Vergü-
tungsprinzipien und der Leistungskrite-
rien im Bereich der Vergütung und perio-
dische Überprüfung der Umsetzung der-
selben sowie diesbezügliche Antragstel-
lung und Abgabe von Empfehlungen an
den Verwaltungsrat;

2. Vorbereitung aller relevanten Entscheide
des Verwaltungsrats betreffend die Ver-
gütung der Mitglieder des Verwaltungs-
rats, der Personen, die vom Verwal-
tungsrat mit der Geschäftsführung be-
traut sind und der Mitglieder eines allfäl-
ligen Beirates sowie diesbezügliche An-
tragsstellung und Abgabe von Empfeh-
lungen an den Verwaltungsrat.

Der Vergütungsausschuss kann zur Erfüllung
seiner Aufgaben weitere Personen und externe
Berater beiziehen und an seinen Sitzungen teil-
nehmen lassen.

Der Verwaltungsrat kann dem Vergütungsaus-
schuss weitere Aufgaben zuweisen. Er regelt
die Einzelheiten zu Organisation, Arbeitsweise
und Berichterstattung des Vergütungsaus-
Schusses im Organisationsreglement.

4.6 Darlehen und Kredite

Mitgliedern des Verwaltungsrates, Personen,
die vom Verwaltungsrat mit der Geschäftsfüh-
mng betraut sind und Mitgliedern eines atlfälli-
gen Beirats können Darlehen oder Kredite im
Gesamtbetrag von CHF 3'000'GOO gewährt
werden, insbesondere in der Form von Kosten-
Vorschüssen für Zivil-, Straf- oder Verwaltungs-
verfahren, die im Zusammenhang mit der Tätig-
keit der betreffenden Person als Mitglied des
Verwaltungsrats, als Person, die vom Verwal-
tungsrat mit der Geschä " rung betraut ist
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or members of any Advisory Board of the Com-
pany (in particular court and lawyers' fees).

4.7 Additional Mandates

The members of the Board of Dlrectors, per-
sons whom the Board of Directors has en-
tmsted with the executive management and
members of any Advisory Board shall not as-
sume more than (i) 50 additional remunerated
mandates, of which not more than 5 in compa-
nies listed at a stock exchange, and (ii) 10 non-
executive positions in non-profit legal entities or
unpaid positions, whereas a reimburcement of
expenses is not considered remuneration.

A mandate äs referred to herein is äs a function
in the most senior management and adminis-
trative bodies an enterprise with an economic
purpose and which are not controlled by the
Company. Mandates in different entities which
belang to the same group are treated äs one
mandate.

4.8 Employment and Mandate Contracts

Fixed-term employment and mandate agree-
ments stipulating the remuneration of members
of the Board of Directors persons whom the
Board of Directors has entrusted with the exec-
utive management, and members of any Advl-
sory Board shall not exceed a term of one year.

The notice period for open-ended employment
and mandate agreements shall not exceed one
year.

The Company or companies controtled by it
may enter into non-compete agreements with
the persons whom the Board of Directors has
entrusted with the executive management for
the time after termination of employment. Their
duration shall not exceed one year, and consid-
eration paid for such non-compete undertaking
shall not exceed the last total annual compen-
sation of such the person whom the Board of
Directors has entmsted with the executh/e man-
agement.

oder als Mitglied eines etwaigen Beirats der Ge-
Seilschaft stehen (insbesondere Gerichts- und
Anwaltskosten).

4.7 Zusätzliche Mandate

Die Mitglieder des Verwaltungsrates, die Perso-
nen, die vom Venwaltungsrat mit der Geschäfts-
führung betraut sind, und die Mitglieder eines
allfälligen Beirates dürfen nicht mehr als (i) 50
zusätzliche entgelüiche Mandate, davon höchs-
tens 5 bei Gesellschaften, deren Beteitigungs-
papiere an einer Börse kotiert sind, und (ii) 10
nicht-exekutive Mandate bei gemeinnützigen
Rechtseinheiten oder unentgeltliche Mandate,
wobei ein Spesenersatz nicht als Entgelt gilt, in-
nehaben bzw. ausüben.

Als Mandat gilt die Tätigkeit in obersten Lei-
tungs- oder Verwaltungsorganen von Unter-
nehmen mit wirtschaftlichem Zweck und die
nicht durch die Gesellschaft kontrolliert werden
oder die Gesellschaft nicht kontrollieren. Man-
date bei verschiedenen Gesellschaften, die der
gleichen Untemehmensgruppe angehören,
zählen als ein Mandat.

4.8 Arbeits- und Mandatsverträge

Befristete Arbeits- und Mandatsverträge, wel-
ehe den Vergütungen für die Mitglieder des Ver-
waltungsrates, Personen, die vom Verwal-
tungsrat mit der Geschäftsführung betraut sind
und Mitglieder eines allfälligen Beirates zu-
gründe liegen, haben eine Dauer von maximal
einem Jahr.

Die maximale Kündigungsfrist für unbefristete
Arbeits- und Mandatsverträge beträgt ein Jahr.

Die Gesellschaft oder von ihr kontrollierte Un-
ternehmen können mit Personen, die vom Ver-
waltungsrat mit der Geschäftsführung betraut
sind, Konkurrenzverbote für die Zeit nach Be-
endigung eines Arbeitsverhältnisses vereinba-
ren. Deren Dauer darf ein Jahr nicht überstei-
gen, und die für ein solches Konkurrenzverbot
bezahlte Entschädigung darf die letzte Gesamt-
jahresvergütung eines solchen einer solchen
Person, die vom Verwaltungsrat mit der Ge-
schäftsführung betraut ist, nicht übersteigen.
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4.9 Approval of Compensatlon In the Gen-
eral Meeting

The General Meeting of Sharehotders ap-
proves the proposals of the Board of Directors
regarding the maximum amounts separately
every year with binding effect äs follows:

1. for the compensation of the Board of Di-
rectors for the term of office until the next
General Meeting of Shareholders;

2. for persons whom the Board of Directors
has entrusted with the executive man-
agement: the financial year following the
Annual General Meeting;

3. for the compensation of any Advlsory
Board for the term of Office until the next
General Meeting of Shareholders.

4. if variable compensation is voted on pro-
spectively, the compensation report must
be submitted to the Annual General
Meeting for a consultative vote.

4.9 Genehmigung der Vergütungen durch
die Generalversammlung

Die Generalversammlung genehmigt die An-
träge des Verwaltungsrates in Bezug auf die
maximalen Gesamtbeträge jährlich, gesondert
und bindend wie folgt:

1. für die Vergütung des Verwaltungsrates
für den Zeitraum bis zur nächsten or-
dentlichen Generalversammlung;

2. für Personen, die vom Verwaltungsrat mit
der Geschäftsführung betraut sind: das
auf die ordentliche Generalversammlung
folgende Geschäftsjahr;

3. für die Vergütung eines etwaigen Beirats
für den Zeitraum bis zur nächsten or-
denüichen Generalversammlung.

4. WTÜ prospektiv über variable Vergütun-
gen abgestimmt, so muss der General-
Versammlung der Vergütungsbericht zur
Konsultativabstimmung vorgelegt wer-
den.

The Board of Directors submits the Compensa-
tion Report to the Shareholders' Meeting for a
consultative vote.

The Company may take out a directors and of-
ficers liabitity insurance in favour of the mem-
bers of the Board of Dlrectors, persons whom
the Board of Directors has entrusted with the
executive management and members any Ad-
visory Board and pay the contractual premiums
respectively contributions. The payment of the
premiums or other contributions is not deemed
äs compensation

Members of the Board of Directors, persons
whom the Board of Directors has entmsted with
the executive management and membere of
any Advisory Board may receh/e compensation
for Services rendered or work performed for
companies that are directly or indirectly con-
trolled by the Company, insofar such compen-
sation would be admissible if they were paid di-
rectly by the Company and insofar they were
approved by the General Meeting of the Com-
pany. The compensation approved by the Gen-
eral Meeting in accordance with this Provision
of the Articles ofAssociation may be paid by the
Company and/or one or several affiliates of the
Company.

Der Verwaltungsrat unterbreitet der General-
Versammlung den Vergütungsbericht konsulta-
tiv zur Abstimmung.

Die Gesellschaft kann zugunsten der Mitglieder
des Verwaltungsrats, der Personen, die vom
Verwaltungsrat mit der Geschäftsführung be-
traut sind, und der Mitglieder eines etwaigen
Beirats Organhaftpflichtversicherungen ab-
schliessen und die vertraglichen Prämien bzw.
Beiträge leisten. Die Bezahlung der Prämien
oder anderer Beiträge stellt keine Vergütung
dar.

Mitglieder des Verwaltungsrats, Personen, die
vom Verwaltungsrat mit der Geschäftsführung
betraut sind und Mitglieder eines etwaigen Bei-
rats dürfen Vergütungen beziehen für Tätigkei-
ten in Unternehmen, die durch die Gesellschaft
direkt oder indirekt kontrolliert werden, sofern
die Vergütungen zulässig wären, wenn sie di-
rekt von der Gesellschaft ausgerichtet würden
und sofern sie von der Generalversammlung
der Gesellschaft genehmigt worden sind. Die
von der Generalversammlung gemäss dieser
Statutenbestimmung genehmigten Beträge
können von der Gesellschaft und/oder einer
oder mehreren anderen Gru engesellschaf-
ten bezahlt werden.
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A compensation for a particular period that is
covered by an approval by the General Meeting
may partly or entirely be paid also after the end
of such period, provided it is paid for the period
to which the approval relates. In this case the
compensation does not have to be subject to
an approval regarding the period during which
the compensation is paid.

5. The Auditors

Eine vom Genehmigungsbeschluss der Gene-
ralvereammlung erfasste Vergütung für eine
bestimmte Zeitperiode darf ganz oder teilweise
auch erst nach Abschluss dieser Zeitperiode
ausgertehtet werden, sofern sie für die Zeitper-
iode ausgerichtet wird, auf welche sich der Ge-
nehmigungsbeschluss bezieht. In diesem Fall
muss die Vergütung nicht vom Genehmigungs-
beschluss jener Zeitperiode erfasst sein, in wel-
eher die Ausrichtung erfolgt.

5. Revisionsstelle

The General Meeting of Shareholdere elects
the Auditors of the Company.

The term of office of the auditors shall be one
year. Their term of Office ends with the approval
of the annual flnancial Statements of the re-
spective financial year by the Shareholders'
Meeting. Re-election is permitted. The General
Meeting of Shareholders may only dismiss the
auditors for Important reasons.

The auditors shalt be independent in the sense
ofarticle728CO.

6. Fiscal Year and Profit Distribution

The fiscal year of the Company shall be deter-
mined by the Board of Directors.

The accounts shall be ctosed äs per the end of
each fiscal year and the financial Statements
shall be submitted to the auditors for examina-
tion within 4 months after the dose of the fiscal
year.

The General Meeting of Shareholders is enti-
tled to decide on the appropriation of income,
subject to the applicable legal provisions, nota-
bly art. 671 ff. CO. The Board of Directors sub-
mits proposals to the General Meeting of
Shareholders regarding the appropriation of in-
come.

The dividend may only be determined after the
allocations to the statutory retained earnings
and to the voluntary retained earnings have
been made in accordance with the law. All divi-
dends which have not been drawn within five
years oftheir due date shall be forfeited in favor

Die Generalversammlung wählt eine Revisions-
stelle.

Die Revisionsstelle wird für eine Amtsdauer von
einem Jahr gewählt. Ihre Amtszeit endet mit der
Genehmigung der Jahresrechnung für das be-
treffende Geschäftsjahr durch die Generalver-
Sammlung. Eine Wiederwahl ist möglich. Die
Generalversammlung kann die Revisionsstelle
nur aus wichtigen Gründen abberufen.

Die Revisionsstelle muss nach Artikel 728 OR
unabhängig sein.

6. Geschäftsjahr und Gewinnver-
Wendung

Das Geschäftsjahr der Gesellschaft wird vom
Verwaltungsrat festgelegt.

Die Bücher müssen je auf das Ende eines Ge-
schäftsjahres abgeschlossen und die Jahres-
rechnung innert 4 Monaten nach Abschluss des
Geschäftsjahres der Revisionsstelle zur Prü-
fung vorgelegt werden.

Unter Vorbehalt der gesetzlichen Vorschriften
über die Gewinnverteilung, insbesondere
Art. 671 ff. OR, steht der Bilanzgewinn zur Ver-
fügung der Generalversammlung. Der Verwal-
tungsrat unterbreitet ihr seine Vorschläge.

Die Dividende darf erst festgesetzt werden,
nachdem die dem Gesetz entsprechenden Zu-
Weisungen an die gesetzliche Gewinnreserve
und an die freiwilligen Gewinnreserven erfolgt
sind. Alle Dividenden, welche innerhalb von
fünf Jahren nach ihrer Fälligkeit nicht bezogen
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of the Company and allocated to the voluntary
retained earnings.

7. Dissolution and Liquidation

Should the Company be dissolved, the Board
of Directors shall carry out the liquidation un-
less the General Meeting of Shareholders de-
cides otherwise.

8. Notices and Announcements

Official publications of the Company shall be
made in the Swiss Official Gazette of Com-
merce. Notices to shareholders shall be given
by mail or e-mail if their names and addresses
are known and "rf not otherwise described by
law.

In the event of conflicts between the German
vereion ofthese Arttcles of Association and the
English version the German text shall prevail.

9. Contributions In kind

In the course of the capital increase on 5 July
2019, the Company acquires in accordance
with the contribution in kind agreements dated
5 July 2019 the contributions listed below from
the contributors listed below in conslderation
for the issuance of the amount of paid-in bearer
shares of the Company äs indicated below:

100 reglstered shares with a nominal
value of CHF 1'000. 00 each; i.e. with a
total nominal value of CHF 100'000. 00,
in G SEVENS SA; 50 bearer shares with
a nominal of CHF 1'000. 00 each; i.e.
with a total nominal value of CHF
50'OOO.QO, in LIMFTLESS HOLDING
SA; 50 shares with a nominal value of
EUR 400 each; i.e. with a total nominal
value of EUR 20'OOO.OQ (converted into
CHF22'856. 00), in SILICIUM S.A.;
15'000 shares with a nominal value of
EUR 1.00 each, i.e. with a total nominal
value of EUR 15'OOQ.OO (converted into
CHF17'142.00) in, Luna Capital In-
vestment S.A.; 15'000 shares with a
nominal value of EUR 1 .00 each; i.e.
with a total nominal value of EUR 15'000
(converted into CHF 17'142. 00), in
Ecllpse Capital Investment S.A.,
wherefore 119701 fully paid-in bearer

worden sind, verfallen zugunsten der Gesell-
schaft und werden der frehwilligen Gewinnre-
serve zugeteilt.

7. Auflösung und Liquidation

Wird die Gesellschaft aufgelöst, so führt der
Verwaltungsrat die Liquidation durch, sofern die
Generalversammlung nicht etwas anderes be-
schliesst.

8. Mitteilungen und Bekanntmachungen

Publikationsorgan ist das Schweizerische Han-
delsamtsblatt. Die Mitteilungen an die Aktionäre
erfolgen durch gewöhnlichen Brief oder durch
E-Mail, soweit deren Namen und Adressen be-
Rannt sind und das Gesetz nichts anderes vor-
schreibt.

Falls sich zwischen der deutschen und der eng-
lischen Fassung dieser Statuten Differenzen er-
geben, gilt der deutsche Originaltext.

9. Sacheinlagen

Die Gesellschaft übernimmt bei der Kapitalerhö-
hung vom 5. Juli 2019 gemäss den Sacheinla-
geverträgen vom 5. Juli 2019 von den nachfol-
gend aufgeführten Sacheinlegern die nachfol-
gend genannten Einlagen gegen Ausgabe der
jeweils nachfolgend angegebenen Anzahl Inha-
beraktien der Gesellschaft:

100 Namenaktien im Nennwert von je
CHF 1'000. 00, d.h. im Nennwert von ins-
gesamt CHF 100'QOO.OO an der G SE-
VENS SA; 50 Inhaberaktien im Nennwert
von je CHF 1'000.00, d.h. im Nennwert
von insgesamt CHF SO'000.00 an der Ll-
Mm-ESS HOLDING SA; 50 Aktien im
Nennwert von je EUR 400, d.h. im Nenn-
wert von insgesamt EUR 20'OOO.OD (bzw.
umgerechnet CHF 22'856. 00) an der Sl-
LICIUM S.A. ; 15'000 Aktien im Nennwert
von je EUR 1.00, d.h. im Nennwert von
insgesamt EUR 15'OOO. QO (bzw. umge-
rechnet CHF 17'142. 00) an der Luna Ca-
pital Investment S.A. ; 15'000 Aktien im
Nennwert von je EUR 1 .00, d.h. im Nenn-
wert von insgesamt EUR 15'000 (bzw.
umgerechnet CHF 17'142.00) an der E-
cllpse Capital Investment S.A., wofür
dem Sacheinleger Byron Baciocchi, in
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shares with a nominal value of CHF 1.00
each and for an issue price of
CHF 1.73047844 each are issued to the
contributor, Byron Baciocchi, in Monaco;

25 bearer shares with a nominal value of
CHF1'000.00 each, i.e. with a total
nominal value of CHF 25'OOO. OQ, in
FAFTH MOUNTAIN AG; 100 shares with
a nominal value of EUR 310.00 each,
i.e. with a total nominal value of
EUR 31'000.00 (converted into
CHF 35'427.00), in FAIR TRADE S.A.;
50 bearer shares with a nominal vatue of
CHFI'000. 00 each. i.e. with a total
nominal valueofCHF 50'OOQ.OO, in LIM-
ITLESS HOLDING SA; 50 shares with a
nominal value of EUR 400.00 each, i.e.
with a total nominal value of EUR
20'DOO.OO (converted into
CHF 22'856.00), in SILICIUM S.A.;
15'000 shares with a nominal value of
EUR 1.00 each, i.e. with a total nominal
value of EUR 15'OOO.QO (converted into
CHFin42.00), in Luna Capltal In-
vestment S.A. ; 15'000 shares with a
nominal value of EUR 1.00 each, i.e.
with a total nominal value of
EUR15'000.00 (converted into
CHF 17'142.00), in Eclipse Capital In-
vestment S.A., wherefore 167'567 fully
paid-in bearer shares with a nominal
value of CHF 1.00 each and for an issue
price of CHF 1.00 each are issued to the
contributor, Max-Herv6 George, in
Gstaad; and

75 bearer shares with a nominal value of
CHF 1 '000.00 each, i.e. with a total nom-
inal value of CHF 75-000. 00, in FAn-H
MOUNTAIN AG, wherefore 75'000 fully
paid-in bearer shares with a nominal
value of CHF 1.00 each and for an issue
price of ChlF 1.00 each are issued to the
contributor, KOMETA HOLDING SA, in
Fribourg.

In the course ofthe capital increase on 27 De-
cember 2024, the Company acquires in ac-
cordance with the contribution in kind agree-
ments dated 27 December 2024 and 27 De-
cember 2024 the contributions listed betow
from the contributors listed below in considera-
tion for the issuance of the amount of paid-in

Monaco, 119701 voll liberierte Inhaber-
aktien im Nennwert von je CHF 1.00 und
zum Ausgabebetrag von je CHF
1.73047844 ausgegeben werden;

25 Inhaberaktien im Nennwert von je
CHF 1'000.00, d.h. im Nennwert von ins-
gesamt CHF 25-000. 00 an der FAFTH
MOUNTAIN AG; 100 Aktien im Nennwert
von je EUR 310.00, d.h. im Nennwert von
insgesamt EUR 31'000.00 (bzw. umge-
rechnet CHF 35'427.00) an der FAIR
TRADE S.A. ; 50 Inhaberaktien im Nenn-
wert von je CHF 1'000.00, d.h. im Nenn-
wert von insgesamt CHF 50*000.00 an
der LIMFTLESS HOLDING SA; 50 Aktien
im Nennwert von je EUR 400. 00, d.h. im
Nennwert von insgesamt EUR 20'OOO.QO
(bzw. umgerechnet CHF 22'856.00) an
der SILICIUM S.A.; 15'000 Aktien im
Nennwert von je EUR 1 .00, d.h. im Nenn-
wert von insgesamt EUR 15*000.00 (bzw.
umgerechnet CHF 17*142. 00) an der
Luna Capital Investment S.A. ; 15*000
Aktien, im Nennwert von je EUR 1.00,
d.h. im Nennwert von insgesamt EUR
15'OOO.OQ (bzw. umgerechnet CHF
17'142.00) an der Eclipse Capital In-
vestment S.A., wofür dem Sacheinleger
Max-Herv6 George, in Gstaad, 167'567
voll liberierte Inhaberaktien im Nennwert
von je CHF 1.00 und zum Ausgabebetrag
von je CHF 1.00 ausgegeben werden;
und

75 Inhaberaktien im Nennwert von je
CHF 1'000. 00, d.h. im Nennwert von ins-
gesamt CHF 75'OOO.OQ an der FAITH
MOUNTAIN AG, wofür der Sacheinlege-
rin KOMETA HOLDING SA, in Fribourg,
75'000 voll liberierte Inhaberaktien im
Nennwert von je CHF 1 .00 und zum Aus-
gabebetrag von je CHF 1 .00 ausgegeben
werden.

Die Gesellschaft übernimmt bei der Kapitalerhö-
hung vom 27. Dezember 2024 gemäss den
Sacheinlageverträgen vom 27. Dezember 2024
und 27. Dezember 2024 von den nachfolgend
aufgeführten Sacheinlegern die nachfolgend
genannten Einlagen gegen Ausgabe der jeweils
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registered shares ofthe Company äs indicated
below:

nachfolgend angegebenen Anzahl Namenak-
tien der Gesellschaft:

10,000 ordinary shares with a nominal
value of EUR 1.00 per ordinary share
and 84,200 redeemable preference
shares with a nominal value of EUR 1.00
per redeemable preference share of PA-
PACAMP INVESTMENTS LIMn-ED, a
Company organized under and governed
by the laws of the Republic of Cyprus,
with corporate seat in Nicosia, Cyprus,
with a total value of
CHF 484,600,020.00, forwhich the Con-
tributor in kind Yoda PLC, a Company or-
ganized under and governed by the laws
ofthe Republic ofCyprus, with corporate
seat in Nicosia, Cypms, shall receive
8,076,667 fully paid registered shares
with a nominal value of CHF 0.10 each,
i.e. with a total nominal value of
CHF 807,666.70, and at an issue price'
of CHF 60.00 each, i. e. at a total issue
price of CHF 484, 600, 020.00; and

3,317,000 ordinary shares with a nomi-
nal value of EUR 1.00 each of TRUE-
GRIP LTD, a Company organized under
and governed by the laws of the Repub-
lic of Cyprus, with corporate seat in Nic-
osia, Cyprus, with a total value of
CHF 12,499,980.00, for which the Con-
tributor in kind ATALE ENTERPRISES
LIMITED, a Company organized under
and governed by the laws of the Repub-
lic of Cyprus, with corporate seat in Nic-
osia, Cyprus, shall receive 208, 333 fully
paid registered shares with a nominal
value of CHF 0.10 each, i.e. with a total
nominal value of CHF 20,833.30, and at
an issue price of CHF 60.00 each. i.e. at
a total issue price of
CHF 12,499, 980. 00.

In the course ofthe capltal increase on 30 June
2025, the Company acquires in accordance
with the contribution in Kind agreement dated
30 June 2025 1,000 ordinary shares with a
nominal value of EUR 1 .71 of Bakaso Hold-
ings Limited, a Company organized under and
governed by the laws of the Republic of Cy-
pms, with corporate seat in Nicosia, Cyprus,
with a total value of CHF 120, 000, 000.00. for
which the contributor in kind Yoda PLC, a com-
pany organized under and governed by the

10'OOQ Stammaktien mit einem Nennwert
von EUR 1.00 je Stammaktie und 84'200
rückzahlbare Vorzugsaktien mit einem
NenmA/ert von EUR 1.00 je Vorzugsaktie
der PAPACAMP INVESTMENTS LIMI-
TED, einer Gesellschaft, die nach zyprio-
(ischem Recht gegründet wurde und die-
sem unterliegt, mit Sitz in Nicosia, Zy-
pem, im Gesamtwert von
CHF 484'600'020. 00, wofür der Sachein-
legerin Yoda PLC, einer Gesellschaft, die
nach zypriotischem Recht gegründet
wurde und diesem unterliegt, mit Sitz in
Nicosia, Zypern, 8'076'667 voll liberierte
Namenaktien im Nennwert von je
CHF 0.10, d.h. im Nennwert von insge-
samt CHF 807*666.70, und zum Ausga-
bebetrag von je CHF 60.00, d.h. zum
Ausgabebetrag von insgesamt
CHF 484'600'020.00; und

3'317'OOQ Stammaktien mit einem Nenn-
wert von je EUR 1.00 der TRUEGRIP
LTD, einer Gesellschaft, die nach zyprio-
tischem Recht gegründet wurde und die-
sem unterliegt, mit Sitz in Nicosia, Zy-
pern, im Gesamtwert von
CHF 12'499'980. 00, wofür der Sacheinle-
gerin ATALE ENTERPRISES LIMITED,
einer Gesellschaft, die nach zyprioti-
schem Recht gegründet wurde und die-
sem unterliegt, mit Sitz in Nicosia, Zy-
pem, 208'333 voll liberierte Namenaktien
im Nennwert von je CHF 0.10, d.h. im
Nennwert von insgesamt CHF 20'833. 30.
und zum Ausgabebetrag von je
CHF 60.00, d.h. zum Ausgabebetrag von
insgesamt CHF 12'499'980.00.

Die Gesellschaft übernimmt bei der Kapitalerhö-
hung vom 30. Juni 2025 gemäss dem Sachein-
lagevertrag vom 30. Juni 2025 1'000 Stammak-
tien mit einem Nennwert von je EUR 1.71 der
Bakaso Holdings Llmited, einer Gesellschaft,
die nach zypriotischem Recht gegründet wurde
und diesem unterliegt, mit Sitz in Nicosia, Zy-
pern, im Gesamtwert von CHF 120'OQO'OOO.OO,
wofür der Sacheinlegerin Yoda PLC, einer Ge-
Seilschaft, die nach zypriotischem Recht ge-
gründet wurde und diese terliegt, mit Sitz in
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laws of the Republic of Cyprus, with corporate
seat in Nicosia. Cyprus, shall receive
2,000.000 fully paid registered shares with a
nominal value of CHF 0.10 each, i.e. with a to-
tal nominal value of CHF 200, 000.00, and at an
issue price of CHF 60.00 each, i.e. at a total is-
sue price of CHF 120, 000,000.00.

10. Set-off

In the course of the capital increase on 27 De-
cember 2024, the Company sets-off the Claim
against the Company listed below in consider-
ation for the issuance of the amount of paid-in
registered shares ofthe Company äs indicated
below:

CHF 7,727,880.00 Claim against the
Company from Alpine 1 SCSp, a com-
pany govemed by the laws of the Grand
Duchy of Luxembourg, with corporate
seat in Luxembourg, Grand Duchy of
Luxembourg, wherefore 128,798 fully
paid-in registered shares with a nominal
value of CHF 0. 10 each and for an issue
price of CHF 60.00 each are "issued to
the debtor.

Nicosia. Zypern, 2'000'OQO voll liberierte Na-
menaktien im Nennwert von je CHF 0.10, d.h.
im Nennwert von insgesamt CHF 200'QOO.OO,
und zum Ausgabebetrag von je CHF 60.00, d. h.
zum Ausgabebetrag von insgesamt
CHF 120'000'QOO.OO ausgegeben werden.

10. Verrechnung

Die Gesellschaft verrechnet bei der Kapitalerhö-
hung vom 27. Dezember 2024 die nachfolgende
Forderung gegenüber der Gesellschaft gegen
Ausgabe der nachfolgend angegebenen Anzahl
Namenaktien der Gesellschaft:

CHF 7'727'880.00 Forderung gegenüber
der Gesellschaft von Alpine 1 SCSp, ei-
ner Gesellschaft nach dem Recht des
Grossherzogtums Luxembourg, mit Sitz
in Luxembourg, Grossherzogtum Luxem-
bourg, wofür der Gläubiger 128798 voll
liberierte Namenaktien im Nennwert von
je CHF 0.10 und zum Ausgabebetrag von
je CHF 60.00 ausgegeben werden.

Zu 30 June 2025 Zug, 30. Juni 2025

Jean Pierre Verlaine
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Notarielle Beglaubigung
Publlc Certlficatlon

Hiermit beglaubige ich, Dr. Alexander Wyss, Urkundsperson des Kantons Zug, Fürsprecher, Rosen-
bergweg 10, 6300 Zug, dass die vorliegenden Statuten derjenigen Fassung entsprechen, wie sie heute
von der Generalversammlung und vom Verwaltungsrat der ULTIMA CAPITAL SA gutgeheissen wurde.
/, Dr. Alexander Wyss, notary public ofthe Canton o/Zug, aüorney at law, Rosenbergweg 10, 6300
Zug, hereby certify that these articles ofassociation correspond to the Version approved today by share-
holders meeting and the board ofdirectors of ULTIMA CAPITAL SA.

Zug, 30. Juni 2025
Zug, 30 June 2025
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